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Johann Gottfried Seume, “In Hessian Lands” (1813)


Short Biography

Basic account of  famous German author and philosopher, Johann Gottfried Seume, who lived from 1763 to 1810, and who was pressed into military service as a Hessian mercenary to fight in the New World at around the age of 18. Before 1781, he studied theology in Leipzig, but a religious crisis soon erupted in the same year, then he attempted to flee to France, but was captured by Hessian recruiters on his way to Paris. He attempted to break out of the prison he was being held at before being shipped overseas. However, he befriended other unwilling recruits from distinct parts of Germany, as well as different occupations. 

Thus in “In Hessian Lands”, Seume and a couple of other soldiers attempted to escape their holding cells, but were ultimately betrayed by a tailor who was promised immunity for giving them up. Most of the ringleaders were sentenced to the gallows, however the conspirators were eventually too terrified to go through with it, and were forced to run the gauntlet many times. Our hero, Seume, was safe, but saw that it was too much of a risk to involve himself at the time and eventually resigned himself to the fact that he'd have to find other means of escaping. In the end, he only got as far as Halifax in Nova Scotia, so he never saw any combat. As Margarete Woelfel states in her “Memoir's of a Hessian Conscript: J.G. Seumes Reluctant Voyage to America”, Seume didn't really see any combat, mainly because Halifax was well defended and the fact that they arrived on the tail end of the American Revolution. As a result, he basically came to just enjoy the local environment.  He eventually befriended an officer Karl von Munchausen, with whom he became great friends. Eventually, he found his way back into Europe, but was forced to serve the Prussian military twice under Frederick the Great, and he tried two more failed escape attempts afterward. He passed away in Teplitz, Bohemia on June 13th, 1810. All this basic information was taken off the blurb on GHDI and his German translated Wikipedia, and the German-based Gutenberg Project. 

Page "Johann Gottfried Seume”. I n: Wikipedia, the free encyclopedia.URL:https://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Johann_Gottfried_Seume&oldid=145191414 (Accessed: November 11, 2015)
http://gutenberg.spiegel.de/autor/johann-gottfried-seume-547
“Johann Gottfried Seume”, Projeckt Gutenberg-DE, Spiegel Online Kultur, Web. 10 Nov 2015.
Johann Gottfried Seume, “Im Hessischen” [“In Hessian Lands”], from Mein Leben [My Life] (1813), in Prosaschriften [Prose Writings], edited by W. Kraft. Cologne: J. Metzler, 1974, pp. 112-16. GHDI
Location of Original Document?
Musmann, Klaus .Mein Leben: A Social and Political Critique of Life in Eighteenth-Century Germany: the Autobiography of Johann Gottfried Seume. Lewiston: Edwin Mellen Press, 2012. Web. 10 Nov 2015.

So as mentioned in my earlier Source proposal, it appears that the original document, or journal entry derives from his autobiography Mein Leben, which was published posthumously in 1813. The English version in WorldCat appears to be from Klaus Musmann, who has done various German translations to English, and in addition he seems to be somewhat obscure, since he has had 8 publications in about 30 works with most of them coming in the last 30 years. It appears that a majority of his works are in English, and he has a few select works that are translated from German, including the Seume biography. 

https://de.wikipedia.org/wiki/J%C3%B6rg_Drews
Page "Jörg Drews”. In: Wikipedia, the free encyclopedia. URL: https://de.wikipedia.org/w/index.php?title=J%C3%B6rg_Drews&oldid=133996690 (Accessed: November 11, 2015

In addition, this appears to be the first time that this document can be found in English, in 2012. It also appears that Musmann actually translated most of this work a Jörg Drews, who was a German literary scholar, who was a professor at the University of Bielefield and co-founder of the Johann Gottfried Seume Society at Leipzig. It appears that he focused on German authors specifically and was mostly into compiling all their works into one cohesive place. He published Seume's Autobiography in 1991, and it appears to be a revised version. The German version can be found on Amazon for a very cheap price, around four dollars however it doesn't give much background on what edits were made. The information about Jörg Drews was obtained on his German Wikipedia, translated to English of course. 
https://de.wikipedia.org/wiki/Franz_Greno
Page "Franz Greno".In: Wikipedia, the free encyclopedia. URL:https://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Franz_Greno&oldid=146061470(Accessed: November 11, 2015) 

It appears that the UCSB library does have a physical copy, after much digging, however it’s in German and is by a different publisher. The main copy is by Franz Greno, who is a German book publisher, based in Nördlingen in Bavaria, and who published Mein Leben in 1986. According to his Wikipedia page, he often took requests from various other publishers and editors to mass produce their books. After further research it appears that both sources, in English and German, are relatively similar, save for some spelling and word choices. In conclusion, it appears that the best way to access this is through Musmann's edition for English or Drewes' for German. 

Context/ Varying Interpretations: 
Woelfel, Margarete. “Memoir's of a Hessian Conscript: J. G. Seumes Reluctant Voyage to America”. The William and Mary Quarterly5.4 (1948): 553–570. Web 11 Nov 2015. 
http://www.jstor.org.proxy.library.ucsb.edu:2048/stable/pdf/1920640.pdf?acceptTC=true

This source came to be published as a result of his two friends, publisher, Georg Joachim Goschen and Leipzig University professor, Christian August Heinrich Clodius. It's interesting to note that Seume's experience with the Hessian recruiters was added in by Goschen, so perhaps Goschen might have spiced up Seume's Hessian experience in order for it to sound more exciting and sensationalistic. 


 However, it appears that we can get a more in depth analysis in Margarete Woelfel's translation of “Memoir's of a Hessian Conscript: J.G. Seumes Reluctant Voyage to America”, which can be found through JSTOR. On a closer search on Margerete Woelfel, there doesn't seem to be much on her, especially since she keeps coming as deceased. So it appears that she wasn't that important when it came her work. She only worked for the William and Mary Quaterly, so it’s highly likely that she was a random staff member at the Omohundro Institute of Early American History and Culture, founded in 1943. It appears that she taught at Madison College post WWII, but there isn't much information about her, and who just happened to translate some of Seume's accounts, nothing more nor nothing less. By the way this was published in 1948, which seems like an odd year to be publishing German-based works, considering all the anti-German sentiment because of WWII. 
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